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How to read in San
Andres Islander Creole

For the new Raizal reader knowledge of the following spelling
conventions is essential to successfully master the orthographic
representation of each “emic” (or principal) sound of San Andres
Islander Creole with its representative symbol. In 2001 these spelling
conventions were adopted by the Islander Creole Orthographic
Committee in consultation with local educators, as well as local and
international linguists. And with continued input from many in the
Raizal community—both educators and the general public—successful
adjustments to that 2001 orthography were made, so that today there are
hundreds of Islanders of all ages who read well in Islander Creole.

1. The current orthography is largely a phonemically written system
much like the one developed in Jamaica in which there is a
simple one-to-one correlation between each emic sound and its
symbol. For example in Islander Creole the letter sound “A” is
always pronounced as /a/, “E” is always /e/, “I” is always /i/, “O”
is always /o/, etc. The same is true for Islander Creole consonant
letter sounds; for example, “S” is always pronounced as /s/, “Z” is
always /z/, “K” is always /k/, etc. Thus, using the current system,
the Raizal reader knows that letters are always pronounced as
they appear.

2. Since the goal of the orthography is to make reading and writing
as easy as possible for Islanders, unnecessary duplication of letters
representing the same sound are not used. For example: “Miss”
(English) is written “Mis” (Islander Creole), not “Miss;” “have to”
is written “hafy,” not “haffy;” and “holler/cry” is written “hala,”
not “halla.” However, reduplication of a letter sound that is
necessary to convey meaning is used. For example: “...a man fills
his heart with...” is written: “...wan man ful'op ihn haat wid...”
where the /a/ sound in “haat” is long. Thus two letters “a” are
needed to distinguish it from: “...I know that you are neither hot
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nor cold.” —which is written: “Ai nuo unu niida hat nar kuol.”
That is, one letter “a” in the word “hot.”

3. Different combinations of letters used to represent the same
sound have been eliminated. Thus, there is only one symbol in
Islander Creole for the /k/ sound, namely, “K” (as in king, kiek).
And there is no need to unnecessarily burden Creole readers
with tackling multiple sound/symbol combinations as occur in
Spanish, where the letters “C,” “K,” and “QU” all represent the
same /k/ sound (as in casa, kilo, and queso respectively). This
also applies to the Creole /j/ sound, which in English can be
written as “J” or “DGE” as in “joke” and “bridge” respectively. In
Islander Creole the /j/ sound is always spelled with a “J” as in
“juok” and “brij.” Ditto the /s/ sound found in “S” and “C” where
the English word “say” — “seh,” and “city” — “sity” in Islander
Creole.

4. The letter “h” occurs in six locations: first and most frequently,
as the symbol for the “indefinite” vowel sound /h/ as in the word
“hafy” (have to); secondly, as part of the consonant cluster “sh”
representing the Islander Creole sound /{/ as in the word “shieda”
(shade); thirdly, as part of the consonant cluster “ch” representing
the Islander Creole sound /tf/ as in the word “chorch” (church);
fourthly, as part of the consonant cluster “zh” representing the
Islander Creole sound /3/ as in the word “trezha” (treasure);
and fifthly, as part of the consonant cluster “hn” representing
nasalization. That is, any Islander Creole vowel that is followed
by the letters “hn” simply indicates that the contiguous vowel is
nasalized. Thus, the Islander Creole pronoun “ihn” (he/she) is
phonetically pronounced as /i/, and “wehn” (past-tense word) is
pronounced as /wé/. Lastly, the letter “h” occurs contiguous to
certain vowels for a certain esthetic purpose; that is, members
of the community wanted Islander Creole to look more like
contemporary English. Thus, “it” is written “ih,” not simply
“i,” and “which” is written “weh,” not simply “we.” In addition,
word final vowel sounds /i/ (not part of the diphthong /ai/
combination) and /u/ are represented by the letters “Y” and “W”
respectively, so that English “city” is spelled “sity,” not “siti,” and
“cow” as “kow,” not “kou.”

5. Proper nouns, such as the names of people and places, as well
as the names of the days of the week, months of the year, and
numbers are all written as they are in contemporary English. As
such, they are to be treated as “sight words,” rather than words
that the Raizal reader might decode by “sounding out” their
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individual sound/symbol values. Thus, English “John” is written
in Islander Creole as “John,” not “Jon;” “Corinth” as “Corinth,” not
“Korint;” and “one, two, three,” etc., as “one, two, three,” etc., not
“wan, tuu, trii,” etc.

6. Punctuation conventions in Islander Creole follow traditional
English rules, rather than Spanish rules. For example, there are
no sentence-initial question marks /¢/ or exclamation points
/i/. Lastly, just as in English a contraction of two words can
occur in rapid speech as in: “can not” — “can't” separated by
an apostrophe /7, likewise in Islander Creole contracted words
appear. For example, “gi'iin” appears in the sentence: “Unu no fi
gi'iin tu notn bad!” That is: “Never give in to anything bad!”
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Foreword

The San Andres Ailanda Kriol Nyuu Testiment that you are holding in
your hand is the dream of thousands of Islanders, now having become a
reality. It is the result of more than ten years of diligent work by many
individual Christians from the San Andres Archipelago and beyond.
Personally, I have nothing but gratitude to express to all who contributed
their talent to make this beautiful book a reality.

When I was a child, we spoke Creole at home. But at church we had
to speak in English, pray in English, read the Bible in English, and
attend Sunday school in English. And because my brothers and I could
not express ourselves very well in English, I remember that it was a
great challenge for us to meaningfully participate in church. Actually,
we would try to hide in a corner of the room hoping that our Sunday
school teacher would not see us, and then call on us to pray or read the
Scripture! We were ashamed just because we did not know “proper”
English. But there were those Sunday mornings that our teacher saw us
in the corner and called on one of us boys. Then, as we stumbled through
a prayer or a reading of the Scripture, our companions would laugh at
us. Still other times came and my brothers and I would have to learn a
portion of the Scripture in English by memory, but we had no idea of its
meaning!

These were hard memories all, but then came the day that I first heard
the Scripture in San Andres Creole, and my heart moved with mixed
emotions: first, joy to hear God’s Word for the first time in my own
language, and then joy to know that my children and all the other Creole
children of the Archipelago would someday also be able to hear and read
God’s Word in their language! Then I felt sadness, as my mind flooded
once again with all those negative experiences during my youth at
church, just because I could not read the Bible in a language I understood.

But in the last several years, having had portions of the Scripture in
Creole has been a liberating experience for me. In fact, the Lord has
taught me that we can freely go to Him in our language. And no one,
absolutely no one, can look down on us, because we don’t know their
language as we serve God. Now we can serve the Lord in Creole with
a complete New Testament. Brothers and Sisters in Christ, “We are
free! Free at last!” just as the great Martin Luther King, Jr. said many
years ago. So then, let us enjoy this awakening of our new spiritual and
linguistic freedom, as we read, hear, and enjoy God’s Word in our mother
tongue: San Andres Islander Creole!

Pastor Ricardo Gordon, Translation Committee Chairman
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Introduction

Dear Reader:

The San Andres Islander Creole New Testament that you are about to
read has come about through the contribution of many individuals, both
Native Islanders, and International Bible Translation consultants. Each
contributor brought with him or herself a uniquely different perspective:
some of those involved in the project are Archipelago church leaders,
some lay people; some are older speakers, some younger; and some are
men, some women. Each contributor also brings his or her perspective
concerning which Islander Creole words are generally used in the
Archipelago. In that light, those words may be slightly different from
those you use.

In addition, this translation is not the product of Islanders coming from
any one church faith, but rather several, both Catholic and Protestant.
However, all who served in the project have a strong belief that salvation
is through our Lord Jesus Christ, God’s unique son. We are also grateful
to our Belize “cousins” who speak a dialect of Caribbean English Creole
not too unlike our own, who graciously granted us permission to use
a portion of their recently published Belize Creole New Testament
text (Romans to Revelation) that served as a guide to draft our own
translation of those letters.

Lastly, each member of our team believes that God’s precious Word
should be communicated to all Islanders in a form that each individual
understands it without difficulty. In that light, this translation is not
intended to replace “standard” English or Colombian Spanish versions of
the New Testament, but rather as an instrument to aid those Islanders,
who would find it easier to understand spiritual truths in their mother
tongue. Thus, we have produced a dynamic translation that takes into
account all of the grammatical, lexical and cultural restraints unique to
our vernacular. We pray that the Holy Spirit will use this translation of
the New Testament to speak to your heart.

The San Andres Islander Creole Translation Committee
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Di Gud Nyuuz bout
Jesus Christ weh

MATTHEW
Rait

Weh dis buk deh taak bout

Dis buk weh di Apasl Matthew rait deh shuo wi seh Jesus dah di Sievya weh
God wehn pramis fi sen. Aal di pramis dem weh God mek fi ihn pipl dem kom
chruu iina Jesus; ahn ihn neva kom ongl sieka di Jew pipl dem, bot ihn kom fi
bring di Gud Nyuuz fi evrybady ahn ihn ded fi dem. Matthew buk staat wid Jesus
famaly lain, ahn ihn tel wi how Jesus wehn baan. Thn tel wi how John di Baptist
baptaiz Jesus ahn di wie how di devl wehn temp di Laad. Ihn tel wi bout Jesus
work iina di Galilee sekshan, di wie how ihn wende tiich di pipl dem, ahn di wie
how ihn wende hiil plenty pipl tu. Den, ihn tel wi how Jesus lef Galilee ahn gaan
op dah Jerusalem, ahn tel wi weh wehn hapm fahn Jesus laas wiik pahn ort til
dehn niel'im op pahn wan kraas. Bot den, ihn riez'op bak fahn di ded!

Dis buk deh shuo wi tu seh Jesus gat di atarity fi eksplien God Laa tu aal
di pipl dem, ahn fi eksplien how God deh ruul ihn pipl dem. Yu kuda divaid
evryting weh Jesus seh iina five difrent piis: (1) Jesus priich pahn di mountin
bout weh God pipl fi bii laik; (2) ihn tiich di twelve disaipl dem bout di work
weh ihn sen dem fi du; (3) ihn tel sevral difrent parabl bout God Kingdom; (4)
ihn tiich wii weh ih miin fi fala him; ahn (5) ihn tiich bout di en a di worl ahn di
taim wen ihn gwain ruul.

How dis buk set op

Jesus famaly lain ahn ihn bort1.1-2.23

John di Baptist work3.1-12

Jesus baptizam ahn ihn temtieshan3.13-4.11

Weh aal Jesus du iina poblik iina Galilee sekshan4.12-18.35
Jesus gaan fahn Galilee op dah Jerusalem19.1-20.34

Jesus laas wiik iina Jerusalem21.1-27.66

Jesus riez'op bak fahn di ded28.1-20

9
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Matthew 1 10

Jesus famaly jinarieshan dem
(Luke 3.23-38)

1 1Dis weh Ai deh rait deh taak bout Jesus Christ, weh kom fahn di
siem famaly weh King David wehn kom fram, weh kom fahn di siem
famaly a wi fos ansesta Abraham; ih wehn hapm laik so:
2 Abraham dah wehn Isaac pupa,
ahn Isaac dah wehn Jacob pupa,
ahn Jacob dah wehn Judah ahn ihn breda dehn pupa,
3 ahn Judah dah wehn Perez ahn Zerah dehn pupa chruu Tamar,
ahn Perez dah wehn Hezron pupa,
ahn Hezron dah wehn Ram pupa,
4 ahn Ram dah wehn Amminadab pupa,
ahn Amminadab dah wehn Nahshon pupa,
ahn Nahshon dah wehn Salmon pupa,
5ahn Salmon dah wehn Boaz pupa chruu ihn waif Rahab,
ahn Boaz dah wehn Obed pupa chruu Ruth,
ahn Obed dah wehn Jesse pupa,
6 ahn Jesse dah wehn David di King pupa.
Ahn David dah wehn Solomon pupa wid Uriah waif,
7ahn Solomon dah wehn Rehoboam pupa,
ahn Rehoboam dah wehn Abijah pupa,
ahn Abijah dah wehn Asa pupa,
8 ahn Asa dah wehn Jehoshaphat pupa,
ahn Jehoshaphat dah wehn Joram pupa,
ahn Joram dah wehn Uzziah pupa,
9 ahn Uzziah dah wehn Jotham pupa,
ahn Jotham dah wehn Ahaz pupa,
ahn Ahaz dah wehn Hezekiah pupa,
10 ahn Hezekiah dah wehn Manasseh pupa,
ahn Manasseh dah wehn Amon pupa,
ahn Amon dah wehn Josiah pupa,
11 ahn Josiah dah wehn Jechoniah ahn ihn breda dehn pupa, iina di
siem taim wen dehn ker weh di pipl dem laik sliev tu Babylon.
12 Ahn afta dehn ker dem weh tu Babylon, Jechoniah dah wehn
Shealtiel pupa, ahn Shealtiel dah wehn Zerubbabel pupa,
13 ahn Zerubbabel dah wehn Abihud pupa, ahn Abihud dah wehn
Eliakim pupa, ahn Eliakim dah wehn Azor pupa,
14 ahn Azor dah wehn Zadok pupa, ahn Zadok dah wehn Achim pupa,
ahn Achim dah wehn Eliud pupa,
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11 Matthew 1, 2

15 ahn Eliud dah wehn Eleazar pupa, ahn Eleazar dah wehn Matthan
pupa, ahn Matthan dah wehn Jacob pupa,

16 ahn Jacob dah wehn Joseph pupa, ahn Joseph dah wehn Mary
hozban. Mary dah di siem uman weh Jesus wehn baan outa, di
siem Jesus weh dehn kaal “Christ.”

17So wen yo kount aal di jinarieshan dem fahn Abraham tu David

taim, yo get fourteen jinarieshan, ahn fahn David taim til wen dehn ker
weh di pipl dem —weh dehn wehn gat laik sliev tu Babylon— dah wehn
fourteen jinarieshan tu, ahn fahn di taim wen dehn ker weh di pipl dem
tu Babylon til Jesus taim, dah wehn fourteen jinarieshan tu.

Jesus Christ baan
(Luke 2.1-7)

18 Now dis dah di wie Jesus Christ wehn baan: ihn muma Mary wehn get
ingiej® wid Joseph, bot bifuor dehn get tugeda, ihn wehn get wid bieby chruu
di Holy Spirit. 1Now Joseph —weh dah wehn ihn fyutyo hozban— dah
wehn wan raichos man ahn ihn neva waahn Mary paas shiem, so ihn disaid fi
divuors im iina siikrit, so nonbady wudn nuo. 20 Bot wehn ihn staat tink pan
demde tingz, ihn wehn gat wan driim weh wan a di Laad ienjel kom tu him
ahn seh, “Joseph, David son, no fried fi marid Mary, bikaaz di bieby weh ihn
gwain gat dah sieka di Holy Spirit powa. 21Thn gwain gat wan son, ahn yo fi
gi'im niem ‘Jesus’ bikaaz dah him gwain siev ihn pipl dem fahn dehn sin.”

22 Aal demya tingz wehn hafy hapm, so wat di Laad wehn tel di prafit
kuda kom chruu: 23“Wan vorjin gwain get pregnant ahn gat wan son,
ahn dehn fi kaal im Immanuel, weh miin, ‘God deh wid wi.””

24Wen Joseph wiek'op, ihn du jos weh di Laad ienjel wehn tel im fi
du: ihn marid Mary, 25bot ihn neva toch Mary til ihn son baan. Ahn ihn
gi'im niem “Jesus.”

Som waiz man fahn di iis kom vizit bieby Jesus

1Ljetaraan afta Jesus wehn baan iina Bethlehem? di siem taim wen
King Herod yuuztu ruul deh, som waiz man fahn di iis weh stody di
staar dem wehn kom tu Jerusalem deh seh, 2“Weh di Wan wehn baan fi
bii di Jew dehn king? Wii si ihn staar riez'op iina di skai tu di iis, so wi
kom fi waaship im.”
3Wen King Herod hier dis, ihn wehn uova kansaan bout'ih, ahn aala
dem fahn Jerusalem wid im wehn kansaan tu. 4So, ihn kaal'op aal di

a1.18 Nuotis seh: Now a diez, weh di wod “ingiej” miin no so strang how di Jews wehn
gat'ih iina demde diez wen Joseph get ingiej wid Mary. Bak den ih wehn miin, if wan
Jewish man waahn brek ihn ingiejmint, ihn hafy get wan divuors piepa fram wan priis!
b 2.1 Nuotis seh: Bethlehem dah wan likl sity iina Judea lan, jos sout a Jerusalem.
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hai priis ahn di tiicha a di Laa dem ahn aks dem dah weh paat di Christ
gwain baan.

5S0 dehn tel im seh, “Dah Bethlehem iina Judea lan; bikaaz dat dah
weh di prafit wehn rait dong:

6 ‘Unu pipl weh deh liv iina Bethlehem toun iina di lan a Judah,
unu dah no di liis mongs di ruula dem fahn Judah;
bikaaz wan big ruula gwain kom fahn mongs unu,
weh gwain tek kier ahn gaid mai pipl Israel.” ”

7Den aftawod iina siikrit, Herod kaal ongl di waiz man dem fi fain out
fahn dem wentaim di staar apier'op. 8 Den ihn sen dem dah Bethlehem;
bot fos ihn tel dem seh, “Wen unu go, luk gud fi di bieby. Ahn wen unu
fain im, unu kom bak ahn tel mi, so Ah kyan go, go waaship im tu.”

9 Afta dehn don hier weh di king seh, dehn gaan, ahn di staar weh
dehn wehn si iina di iis, apier'op agen, ahn gaan hed a dem striet til'ih
stap rait uova di plies weh di bieby wende. 19Wen dehn si di staar, dehn
wehn so glad dehn kuda haaly muuv ataal. 11Den dehn gaan iina di hous,
ahn wen dehn si di bieby wid ihn muma Mary, dehn drap pan dehn nii
ahn staat waaship im. Dehn uopm dehn sak, weh dehn kiip dehn gif dem
iina, ahn dehn gi bieby Jesus guol, frankinsens, ahn mor.

12 Aftawod iina wan driim dehn wehn hier wan vais weh tel dem no fi
go bak tu Herod, so dehn gaan dah fi dem kontry chruu wan nada ruod.

Jesus pierans ron weh wid im tu Egypt

13 Afta di waiz man dem gaan bak huom, wan a God ienjel apier'op
pahn Joseph iina wan driim ahn tel im seh, “Get'op, tek di bieby ahn ihn
muma; mikies go dah Egypt lan. Ahn stie deh til Ah tel yo, bikaaz Herod
gwain trai fi fain di bieby fi kil im.”

14S0 Joseph get'op ahn tek di bieby ahn ihn muma, ahn dehn gaan dah
Egypt dah siem nait. 15Thn stie deh til Herod ded, ahn dis mek jos wat di
Laad wehn seh tu di prafit kom chruu, wen di Laad seh, “Ah deh kaal mi
son outa Egypt.”

King Herod kil di likl bieby dem

16 Wen Herod si seh di waiz man dem fuul im, ihn get uova beks ahn
ihn sen gaan kil aal di bwai bieby dem iina Bethlehem ahn iina aal di
plies dem weh deh nier Bethlehem weh wehn gat fahn two yier ahn les.
Dat dah di yier weh him wehn figa out, sieka weh di waiz man dem wehn
tel im.

17Den aal di tingz weh di prafit Jeremiah wehn rait hapm, jos laik weh
ihn wehn seh,

18 “Dong iina Ramah lan dehn hier wan vais,

deh hala ahn muon.
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13 Matthew 2, 3

Rachel wende krai fi ihn pikniny dem.

Dehn wende tel im fi stap hala ahn kuul dong,
bot ihn neva waahn stap,

bikaaz ihn pikniny dem wehn ded.”

Mary ahn Joseph kom bak fahn Egypt wid di bieby Jesus

19 Afta Herod ded, wail Joseph wehn deh iina Egypt lan, wan a di Laad
ienjel apier'op tu im iina wan driim ahn seh, 20“Get'op; tek di bieby ahn
ihn muma dah Israel lan, bikaaz dem weh wende trai fi kil di bieby, dehn
ded now.” 21So afta Joseph hier dat, ihn get'op ahn tek di bieby ahn ihn
muma, ahn gaan bak dah Israel lan.

22Bot wen ihn hier seh Archelaus, Herod son, wende ruul Judea lan
iina ihn pupa plies, ihn get fried fi go deh. Den iina wan nada driim, ihn
hier seh ihn no fi go bak deh, so ihn lef fahn deh ahn gaan dah di Galilee
sekshan. 23Wen ihn get deh, ihn stie iina wan toun weh niem Nazareth,
so tingz wehn hapm jos laik how di prafit dem wehn seh, “Dehn gwain
kaal im wan Nazarene.”

John di Baptist tel di pipl dem seh Jesus suun kom
(Mark 1.1-8; Luke 3.1-18; John 1.19-28)

1Tlina demde diez John di Baptist apier'op deh priich iina di Judea
dezart deh seh, 2“Ripent, bikaaz dah taim now; God deh kom fi
ruul!”® 3John dah wehn di siem wan weh di prafit Isaiah wende taak
bout wen ihn seh:
“Wan mesinja wehn gwain kom fahn di dezart,
weh gwain baal out seh:
‘Pipl! Di Laad suun kom,
so unu get redy fi risiiv im!””
4Now John kluoz wehn mek outa kyamil hier ahn ihn wehn gat aan
wan leda belt roun ihn wies. Ahn aal ihn wehn yuuztu iit dah som
luokos? wid wail hony. 5Ahn plenty pipl fahn Jerusalem, ahn Judea lan,
ahn aal bout nier di Jordan riva staat ron gaan kroud op upaa ihn wende.
6 Ahn John baptaiz aala di pipl dem weh wehn kanfes dehn sin.
7Bot wen John si som Pharisee ahn som Sadducee deh kom upaa ihn
wende baptaiz, ihn tel dem seh, “Unu sniikin, jos laik som sniek iina
graas! Dah huu waan unu bout di jojment weh deh kom? 8Fos du di tingz
weh shuo seh unu stap sin. 9Ahn no bada tink iina unu haat seh, ‘Wii
dah paat a Abraham famaly, so wi gud nof aredy!” Mek Ah tel unu: God
kyan mek pikniny outa demya rak ahn ton dem iina Abraham famaly!

¢ 3.2 Or di vors kuda seh: “Ripent, bikaaz di Kingdom a Hevn deh nier!” 4 3.4 Nuotis
seh: Wan luokos dah wan insek laik wan big krikit or graas-hapa.
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10Unu dah laik di trii dem, weh di aks deh pan dehn ruut aredy. Aala di
trii dem weh no bier gud fruut, dehn gwain kot dem dong ahn chruo dem
iina di faiya. 11 Ah deh baptaiz unu wid waata fi shuo seh unu ripent ahn
ton fahn unu sin dem, bot sombady gwain suun kom weh beta an mii,
ahn ihn gat muo powa. Mii no gud nof iivn fi work laik ihn sorvant, nat
iivn fi ker ihn shuuz dem. Him dah di wan weh gwain baptaiz unu wid

di Holy Spirit ahn wid faiya. 12Ihn staat pik out ihn pipl dem aredy, jos
laik how di faama stamp ihn fut aal uova ihn grien ahn chruo'ih wid di
shel op iina di ier fi separiet di two a dem, ahn den ihn gyada op di gud
grien wid ihn shovl fi put'ih iina ihn stuor-hous; bot ihn gwain bon'op di
shel wid faiya weh kyaahn out. Di siem ting gwain hapm wid di Laad huu
suun kom.”

Jesus baptizam
(Mark 1.9-11; Luke 3.21, 22)

13 Aftawod Jesus gaan fahn Galilee lan tu di Jordan riva fi John baptaiz
im. 14Wen John si Jesus, ihn trai stap im deh seh, “Nuo, tiicha. Ai niid
yuu fi baptaiz mii, ahn yuu deh kom fi mii baptaiz yuu?”

15Bot Jesus ansa im seh, “No pie dat non main fi now, bikaaz ih gud fi
wi kompliit aala weh God egzak fahn wi.” Afta ihn seh dat, John seh dah
so.

16 Afta Jesus don get baptaiz, ihn stan op rait dehso iina di waata.
Aalava sodn di hevn dem uopm op, ahn ihn si God Spirit deh kom dong
laik wan dov, ahn pich rait pan im. 17Afta dat wan vais fahn op dah hevn
seh, “Dis dah mi Son, weh Ah lov so moch. Ah so proud a im!”

Jesus temtieshan
(Mark 1.12, 13; Luke 4.1-13)

4 1 Afta dat, God Spirit ker Jesus out iina di dezart fi di devl temp im.

2 Ahn Jesus neva iit fi forty diez ahn forty nait, ahn aftawod ihn
wehn uova hongry. 3Den di devl weh temp pipl gaan tu im ahn tel im, “If
yuu dah God son fi chruut, tel demya rak dem fi ton iina bred.”

4Bot Jesus ansa im seh, “Nuo, bikaaz ih rait dong iina God buk seh,
‘Nonbady fi liv ongl aafa bred, bot wi fi liv aafa evry wod weh kom outa
God mout.””

5Den di devl ker Jesus dah di huoly sity Jerusalem ahn put im fi stan
op pan di haiyis paat a di Templ. 6 Ahn ihn tel Jesus, “If yuu dah God son,
chruo dong yoself fahn op yahso, bikaaz ih rait dong seh, ‘God gwain
aada ihn ienjel dem fi tek kier a yo. Wid dehn han dem dehn gwain huol
yo op, so nat iivn yo fut dem gwain get bruuz op pan di rak dem.” ”

7Jesus ansa, “Nuo, bikaaz ih rait dong tu seh, ‘Yo no fi tes di Laad yo
God.””
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8So0 di devl tek Jesus agen ahn ker'im op pan wan hai-hai mountin
ahn shuo im aal di kingdom dem iina di huol worl, ahn dehn richiz ahn
byuuty. °Thn tel Jesus, “Ah gwain gi'yo aal demya tingz if yo jos niil dong
ahn waaship mii!”

10Den Jesus tel im, “Gwaan fahn mi, Satan! bikaaz ih rait dong seh, ‘Yo
fi waaship di Laad yo God ahn ongl him yo fi sorv.””

11Den di devl gaan lef Jesus dehso; ahn siem taim som ienjel kom ahn
staat tek kier a im.

Jesus gaan bak dah Galilee lan, gaan staat priich
(Mark 1.14, 15; Luke 4.14, 15)

12Now afta Jesus get fi hier seh dehn ker John dah jiel, ihn gaan bak
dah Galilee lan. 13Bot ihn no stie iina Nazareth; ihn gaan, gaan stie iina
Capernaum nier di sii, iina Zebulun ahn Naphtali sekshan, 14so tingz
hapm jos laik how di prafit Isaiah seh ih fi hapm wen ihn seh,
15 “Di pipl dem weh deh liv iina Zebulun ahn Naphtali lan,
weh deh pan di wie tu di sii, rait dah di neks saida di Jordan riva,
dah Galilee weh paat di Gentile pipl dehn liv.
16 Demde pipl weh wehn ignarant gwain get andastandin,
laik dem weh sidong iina daaknis, ahn den si wan big lait.
Ahn fi di pipl weh dah laik dem weh wende liv nier det,
dehn gwain get fi si dehn sievya laik di son weh kom op ahn
shain pan dem.”
1780, fahn rait dehso, Jesus staat priich ahn seh, “Unu fi ripent, bikaaz
now dah di taim wen unu kyan bii paat a di Kingdom a Hevn!”¢

Jesus pik out ihn fos disaipl dem
(Mark 1.16-20; Luke 5.1-11)

18Wan die wen Jesus wende waak dah di Galilee sii-said, ihn si two
breda: Simon, weh dehn kaal Peter tu, ahn Andrew, ihn breda. Dem dah
wehn fishaman, so dehn wende chruo out wan net dah sii. 19So Jesus tel
dem, “Fala mi, ahn insida kech fish, Ah gwain mek unu kech pipl fi God
Kingdom!” 20Siem taim di two breda dem drap dehn net, ahn gaan wid
Jesus.

21Wen ihn get likl forda fahn dehso, Jesus si two muo breda: James
ahn John, Zebedee son dem. Dehn wende iina wan buot wid dehn pupa
Zebedee deh fiks di net dem. Ahn wen Jesus kaal dem, 22siem taim dehn
lef dehn pupa ahn di net dem rait dehso, ahn gaan fala im tu.

€ 4,17 Nuotis seh: Di Apasl Matthew yuuzualy yuuz di wod “Hevn” insida “God” iina di
friez “di Kingdom a Hevn” fi gi di Laad niem muo rispek. f4.18 Nuotis seh: Di niem
“Peter” miin “di rak” or “di stuon” iina dehn langwij.

The New Testament in San Andres Kriol of Colombia; 1st ed. 2015; web version, © 2016, Wycliffe Bible Translators, Inc.



Matthew 4, 5 16

Jesus tiich ahn kyuor di pipl dem weh kom fahn aal uova di plies
(Luke 6.17-19)

23 Aftawod Jesus gaan aal bout iina Galilee lan, deh tiich iina di sinigag®
dem. Thn tel dem di gud nyuuz bout God Kingdom, ahn ihn kyuor dem weh
wehn sik wid aal kain a diziiz, or wehn wiik ahn niid get beta. 24So di nyuuz
bout im spred aal uova Syria lan, ahn di pipl dehn ker aala di sik wan dem:
dem weh wende sofa wid aal kain a diziiz ahn pien, ahn dem weh wehn gat
iin bad spirit, dongtu dem weh wehn trobl wid fits, ahn dem weh kyaahn
muuv ataal. Ahn Jesus kyuor aala dem. 25So wan huol paila pipl wehn fala im
fahn Galilee, fahn Decapolis, Jerusalem, Judea, ahn fahn uova di Jordan riva.

Blesin ahn trobl weh deh kom
(Luke 6.20-23)

1Wen Jesus si di paila pipl dem, ihn gaan op pan wan hilsaid. Ahn
wen ihn sidong, ihn disaipl dem kom upaa ihn wende, 2ahn siem
taim ihn staat tiich dem deh seh,
3 “Dem weh puor iina spirit, bles;
bikaaz di Kingdom a Hevn dah fi dem!
4 Dem weh muon ahn hala now, bles;
bikaaz God gwain mek dem glad agen.
5 Dem weh ombl now, bles;
bikaaz di ort gwain bii fi dem.
6 Dem weh aal taim waahn pliiz God, bles;
bikaaz God gwain help dem du gud.”
7 Dem weh shuo morsy tu ada pipl, bles;
bikaaz God gwain shuo morsy tu dem tu.
8 Dem weh dehn haat kliin, bles;
bikaaz dehn gwain si God.
9 Dem weh henda prablem ahn trobl, bles;
bikaaz dehn gwain kaal dem God pikniny.
10 Ahn dem weh dehn trai kiip dong jos sieka dehn du gud, bles tu;
bikaaz di Kingdom a Hevn dah fi dem.
11“So den, unu bles, wen dehn insolt unu, kiip unu dong, ahn seh aal
kain a bad ting bout unu weh dah no so, jos sieka unu du weh Ah seh.
12Rjjais ahn get glad wen dat hapm, bikaaz wan big gif deh wiet fi unu
iina hevn. Memba seh: dehn ansesta dem wehn du di siem ting tu di
prafit dem lang taim bifuor unu.

8 4.23 Nuotis seh: Di sinigag dah di hous dem weh di Jewish pipl dehn wehn waaship God
evry Sabat die. Ahn evry likl toun gat dehn uon sinigag laik wan chorch. 1 5.6 Or di vors
kuda seh: “Dem weh hongry ahn torsty fi raichosnis, bles; bikaaz dehn gwain get satisfai.”
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Di seyin bout saalt ahn lait
(Mark 9.50; Luke 11.33; 14.34, 35)

13“Unu dah laik saalt fi di pipl fahn di worl. Bot if dah saalt luuz ih
ties, how ih gwain ties laik saalt agen? Th no gwain gud fi notn ataal,
ongl fi chruo pan di grong fi pipl waak pahn ih.

14“Unu dah laik lait fi di pipl fahn di worl. Wan sity weh deh op pahn
wan hil kyaahn haid. 15Nonbady no gwain lait wan lamp ahn den put'ih
aanda wan baaskit. Insida dat dehn gwain put'ih op pan wan stan, so
evrybady iina di hous kyan si gud. 16 Dah di siem wie, unu fi mek pipl si
di lait iina unu, so dehn wi si aal di gud ting weh unu du, ahn dehn wi
priez unu Faada iina hevn.

Jesus tiich bout di Laa weh Moses lef

17“Unu tink seh Ah wehn kom fi don weh wid Moses Laa or weh di
prafit dem wehn tiich? Nuo sah, Ah no kom fi don weh wid dem ataal;
Ah kom fi mek aal weh dehn seh wi fi du hapm. 18 Bikaaz Ah deh tel unu
di chruut: til hevn ahn ort no disapier, nat iivn wan a di smaalis spek
gwain don weh wid outa di Laa, til evryting God waahn du chruu'ih, don
hapm. 19So enybady weh lef out wan a di likil'is komaanment dem ahn
tiich ada pipl fi du di siem ting, demde pipl gwain get kaal di likil'is iina
di Kingdom a Hevn. Bot enybady weh du aal weh ih seh ahn tiich, dehn
gwain get kaal di bigis iina di Kingdom a Hevn. 20Bikaaz Ah deh tel unu:
if unu no bihiev beta an di tiicha a di Laa ahn di Pharisee pipl dem, unu
nontaim gwain get fi go iina di Kingdom a Hevn!

Jesus tiich bout beksnis ahn how wi hafy fargiv

21“Unu nuo seh di Laa —weh wehn egzis fahn unu ansesta dehn taim—
komaan dem seh: ‘Unu no fi kil fi notn,” ahn ‘Enybady weh kil gwain get
ponish fronta di atarity dem.” 22Bot now Ah deh tel unu: enybady weh gat iin
fi ihn breda, gwain pie. Ahn enybady weh tel ihn breda ‘donsy hed!” gwain get
ponish fronta di Kongsl. Ahn enybady weh seh ‘Yo fuul yo!” gwain gat gilt tu,
nof fi go iina hel faiya. 23So, if unu deh gi unu gif fi God dah di alta, bot den
memba seh unu breda gat somting gens unu, 24unu fi stap fahn gi unu gif, ahn
go, go taak ahn grii bak wid unu breda. Den unu kyan go finish aafa unu gif.

25“Taak tu di man weh gat somting gens unu, ahn get gud wid im bifuor
tingz go tu faar, ahn ihn akyuuz unu tu di joj, ahn di joj han unu uova tu di
kyapm a di gyaad, ahn ihn ker unu dah jiel! 26 Ah deh tel unu di chruut: unu
no gwain kom out fahn iin dehso til unu pie bak di laas sent!®

15,26 Or: “...dongtu di laas quadrans.” Wan quadrans wot haaly notn ataal, 1/64 a dehn
diely wiej iina demde diez.
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Jesus tiich bout adolchry

27“Unu yuuztu hier seh, ‘Unu no fi du adolchry.” 28 Bot Ah tel unu seh
enybady weh luk pahn wan uman ahn tink seh ihn deh lidong wid im,
rait dehso ihn komit adolchry iina ihn haat. 29So, if yu go ahed deh sin
wid yo rait ai, beta yo liv laik sombady weh gat ihn ai dig out, bikaaz ih
beta fi yo go ahed liv laik sombady wid one ai, insida fi gat yo two ai ahn
yo huol bady go dah hel. 30 Ahn if yu go ahed deh sin wid yo rait han,
beta yo liv laik sombady weh gat ihn han chap aaf, bikaaz ih beta fi yo go
ahed liv laik sombady wid one han, insida fi gat yo two han ahn yo huol
bady go dah hel/

Jesus tiich bout divuors
(Matthew 19.9; Mark 10.11, 12; Luke 16.18)

31“Unu hier tu seh, ‘Enybady weh divuors fahn ihn waif fi rait dong
seh ihn divuors im, ahn gi'im wan piepa weh sehso.” 32Bot Ah deh tel
unu seh, ‘Enybady weh divuors fahn ihn waif —ahn dah no aafa shii deh
gat rilieshan wid wan nada man— ihn deh mek shii komit adolchry. Ahn
enybady weh marid tu wan uman weh divuors, deh komit adolchry tu.

Jesus tiich bout tekin uot

33“Agen, Ah seh tu unu: unu yuuztu hier dehn tel unu ansesta dem
seh, ‘Yo no fi tek uot* seh yo gwain du somting wen yo nuo seh dah lai,
bot ‘Yo fi du evryting weh yo pramis iina di Laad niem.” 34Bot Ah deh tel
unu: no tek uot fi notn ataal, nat iivn iina hevn niem, bikaaz hevn dah fi
God, 35niida unu fi tek uot iina di ort niem, bikaaz dis dah di plies weh
God gat aal di atarity, niida iina Jerusalem niem, bikaaz dat dah di griet
King sity. 36 Niida tek uot iina yo hed niem, bikaaz yo kyaahn mek nat
iivn wan straan a hier pan yo hed get wait nar blak. 37So, yuu fi ongl seh
wan simpl ‘yees,” ahn miin ‘yees,” or seh wan simpl ‘nuo,” ahn miin ‘nuo.’
Bikaaz enyting muo an dat, dah fahn di Bad Wan.

Jesus tiich bout rivench
(Luke 6.29, 30)

38“Unu yuuztu hier dehn seh, ‘Wan ai fi wan ai, ahn wan tiit fi wan
tiit.” 39Bot Ah deh tel unu: no rizis dem weh waahn hot yo. Insida dat, if

J 5.30 Or di vors kuda seh: “So, if sieka yo rait ai yo sin, tier'ih out ahn dash'ih weh. Bikaaz
ih beta fi yo luuz jos wan paat aafa yo bady insida mek yo huol bady go tu hel. Ahn if yo
rait han mek yo sin, kot'ih aaf ahn chruo'ih weh faar fahn weh yo deh. Bikaaz ih beta fi

yo luuz jos wan paat aafa yo bady insida mek yo huol bady go tu hel.” k 5.33 Nuotis seh:
Wan uot dah wat yo seh dah chruu-chruu.
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enybady lik yo pan yo rait jaa, mek ihn lik yo pan di neks wan tu. 40 Ahn
if sombady waahn put wan laa-suut pan yo ahn tek weh yo shot, gi'im yo
jakit tu. 41 Ahn if sombady iina atarity fuos yo fi ker ihn tingz somweh,
waak di dobl wid im. 42Enybady weh beg yo, gi dem. Ahn no haid fahn
di wan weh waahn baara somting fahn yo.

Jesus seh, “Lov yo enimy dem”
(Luke 6.27, 28, 32-36)

43“Yo yuuztu hier dem seh, ‘Yo fi lov yo nieba ahn hiet yo enimy.’
44Bot Ai deh tel yo: Lov yo enimy dem, ahn prie fi dem weh triit yo bad,
4550 yo kyan bii yo Faada iina hevn pikniny. Bikaaz ihn mek di son shain
pahn di bad man dem ahn pahn di gud tu, ahn ihn gi rien tu dem weh du
gud ahn dem weh du bad tu. 46 Bikaaz, if yo ongl lov di pipl dem weh lov
yo, wai yo wuda waahn get bles den? Dongtu di taks kalekta dem du dat.
47 Ahn if yo ongl hiel yo fren dem, wat gud yu deh du muo an wan nada
man? Dongtu di Gentile sina dem du di siem ting, no chruut? 48So jos
laik how yo Faada iina hevn du gud aal di taim, yo fi bii uova gud iina
evrywie tu.

Jesus tel di pipl seh dehn fi praktis dehn rilijan fahn dehn haat

1“Wach out, unu no fi du gud tingz fi God jos fi shuo aaf fronta pipl.
If unu du dat, weh kain a blesin unu gwain get fahn unu Faada iina
hevn? Notn ataal!
2“So enytaim unu deh gi somting tu di puor pipl dem, du'ih fahn unu
haat, ahn no du'ih laik how di hipokrit dehn du weh mek wan paila naiz
iina di sinigag ahn pan di ruod jos fi di pipl dehn si weh dehn gwain
du ahn priez dem. Ah deh tel unu di chruut: dehn no gwain get no muo
priez an weh dehn don gat! 3Bot wen unu gi di puor pipl dem somting,
du'ih sieka dehn niid ih, ahn no sieka unu uon satisfakshan. 4So wen unu
deh gi, du'ih iina siikrit, ahn unu Faada weh deh si unu iina siikrit, gwain
pie unu bak.

Jesus tiich di pipl dem how fi prie
(Luke 11.2-4)

5“Ahn enytaim unu deh prie, no bii laik how di hipokrit dehn du iina
di sinigag ahn lang di kaana dem pan di ruod jos fi di pipl dehn si dem.
Ah deh tel unu di chruut: dehn no gwain get no muo priez an weh dehn
don gat! 6Bot enytaim unu deh prie, go iina unu ruum, shet di duo ahn
prie tu unu Faada huu gwain dedeh. Ahn unu Faada, weh deh wid unu
iina siikrit, gwain bles unu plenty.

7“Wen unu deh prie, no seh di siem wod dem uova ahn uova laik how
di Gentile pipl dehn du, bikaaz dehn biliiv God gwain hier dem jos sieka
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dehn deh seh som paila ting. 8 Unu no fi bii laik dem, bikaaz unu Faada
don nuo dah wada unu niid bifuor unu iivn aks im far ih. 9Dis dah how
unu fi seh wen unu deh prie:
‘Fi wi Faada weh deh iina hevn,
mek wi kiip yo niem huoly.
10 Mek yo Kingdom kom, ahn
mek weh yuu waahn fi hapm,
hapm pan ort,
jos laik how ih deh hapm iina hevn.
11 Pliiz gi wi di fuud weh wi niid evry die,
12 ahn fargiv wi sin dem,
jos laik wii fargiv evrybady
weh du wi bad tingz tu.
13 Ahn kiip wi weh fahn temtieshan,
ahn fahn di Bad Wan weh waahn liid wi astrie.
[Bikaaz yu dah di ongli'is wan weh gat aal di Kingdom atarity,
di powa ahn di gluory fi aal di taim, Amen!]’
14“If unu paadn di bad tingz weh ada pipl du tu unu, unu Faada iina
hevn gwain paadn unu tu. 15Bot 